Tine Debeljak
Z. Krasinski: Nebozanska komedija

Uvod
'lzmed znanega velikega poljskega romantitnega trozvezdja: Mickiewicz
—Slowacki—Krasinski — poznamo Slovenci najmanj zadnjega,

najmlajSega teh pesnikov in prerokov iz ¢asa poljske emigracije po letu 1831.
Sicer je Slovencem Krasinskega ob stoletnici rojstva kratko in lepo predstavil
poljski profesor dr. T. S. Grabowski v sestavku »Poljski jubileji
1912.'letak, ki ga je napisal izrecno za »Ljubljanski zvon« (1912, 190) in ga
je prevel iz rokopisa Vojeslav Mole. Obenem pa je Mole prevel tudi
epilog Krasinskega drami »Iridijonc« (LZ 1912, 24)). To pa je tudi verjetno
vse, kar imamo Slovenci napisanega o tem velikem mislecu med trojico streh
najvetjih«, ki jih je oznaéil Brandes takole: »Mickiewicz je orel poljske poezije,
Stowacki pav, Krasinski pa labod«, Kleiner pa SirSe z glagolom: »Miekiewicz je
najve¢ doZivel, Slowacki izsanjal, Krasinski pa domislil«. Krasinskega sve-
tovni pomen je zafel v naSih Casih zopet rasti, zlasti od leta 1936., ko je
dunajskemu Burgteatru uspelo v Csokorjevi priredbi in Rdbbelingovi reziji
spraviti v okvir uspele in svetovno pomembne odrske predstave njegovo izra-
zito knjiZno, pesnisko dramo »NebozZzanska komedija«, ki je doslej
veljala za neuprizorljivo. S to predstave je bila pred svetom na novo potrjena
pesnikova genialnost, pa tudi izredna sodobnost njegove problematike,
ki oznatuje Krasinskega resnitno za preroskega pesnika., Ko sem pred
kratkim vzel zopet to »Nebozansko komedijo« v roke, da jo preberem z vidika
danasnje borbe dveh svetov, me je prijela z izredno Zivostjo postav in tako
sodobno resniénostjo, poleg tega pa s tako pesniSko globino, lepoto in
nazornostjo preroskega videnja nasih dni izpred stoletja, da se nisem mogel
ustavljati sugestivni sili prevajanja. Rad bi svojim prevodom Stowackega in
Mickiewicza pridruZil tudi z njima tako tesné povezanega Krasinskega, pre-
vodom »BoZanske komedije«x Danteja pa njen slovanski antipod »NeboZansko
komedijo«. V celoti bom skuSal prevod izdati slej ko prej, danes priobujem
samo tretje dejanje ter toliko literarno zgodovinskega uvoda, kolikor je
potrebno za umevanje te poljske klasiéne umetnine, ki je Ze davno vsteta
v vrsto svetovnih genialnih ustvaritev, a pri nas Se neznanih.

Zygmunta Krasinskega Zivlijenjepis naj podam v nekaj stavkih.
Rodil se je v Parizu 18. II. 1812. leta kot potomec grofovske poljske
kneZne Radziwillove. Oce je bil Napoleonov general ter generalisimus poljskih
¢et, ki so vkorakale z Napoleonom na Poljsko. Zato ni ¢udno, da je bil
pesnikov krstni boter sam — Napoleon. Po propadu Napoleonske Varsavske
velike knezevine je ofe postal carski general, ostal sicer velik Poljak, toda
lojalen, ker ni ni¢ kazalo na reSitev poljskega vpraSanja. Ko je bil sin
na univerzi in so §tudenti v znak protesta ob smrti predsednika poljskega
sodista (1829) zapustili predavanje, je bil nas% pesnik edini, ki se ga je po
otetovem ukazu udelezil. Zato so ga tovariSi zasovrazili in se jim je umaknil
na univerzo v Genevo. V ta Cas pade poljska vstaja 1. 1831., katere se njegov
ote ni udelezil. Zato ga je hotel car Nikolaj nagraditi s tem, da bi sprejel sina
v rusko diplomatsko sluzbo. Zygmut se je vrnil (1832) iz inozemstva, se pred-
stavil carju, sluZzbe pa ni sprejel, temve¢ je zaradi bolezni na oéeh dobil
znova dovoljenje za bivanje v inozemstvu. Bivanje je spreminjal: zdaj v
Parizu, zdaj v Svici, zdaj v Neméiji, najve¢ pa v Rimu — po naéinu poljskih
in ruskih magnatov. L. 1843. (po poroki) se je vrnil v VarSavo, a je Sel zopet
v inozemstvo ter v Parizu umrl 23. II. 1859. leta. Njegovo fruplo so prepeljali
v domovino in ga pokopali v gradu njegove druZine v Opini gori.
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Zygmunt Krasinski torej ni bil pravi emigrant, temveé¢ je postavno Zivel
v tujini. Zato je tudi vsa svoja dela izdajal pod — tujim imenom ali pa brez
imena sploh. In prav po teh svojih delih spada med najvetje predstavnike
poljske emigracijske knjiZevnosti, kajti v njih je prav tako kot
Mickiewicz ali Slowacki, s katerima je prijateljsko obteval, tako Ze
v Svici kot v Rimu, dojemal usodo domovine ter ji vso svojo umetnost dal
v sluZzbo. Kot onadva se je tudi Krasinski ves predal poljskemu narodnemu
mesijanizmu, ki je najznafilnejSa poteza te emigracijske romantike, ter
je gledal narodno reenje v nravni, kr§éanski obnovi notrah;ega
¢loveka. Bil je najizrazitejS$i nasprotnik vsake revolucije: Ze zadetek
revolucije leta 1831. je vplival nanj tragi¢no, ne $ele njen porazni in strahotni
izid, ki je naSel svoje pesnike v Mickiewizcu (»Dedi«) in Stowackem (»Anhellic),
v teh dveh pesnikih revolucionarnih teZenj (»Konrad Walenrod«, »Kordijan«).
Krasinski pa je trpel tudi na svoji notranji, edino njemu svojski tragediji:
pripadal je kasti, o kateri je vedel, da bo morala spri¢o novih tokov slej ko
prej propasti; videl je prihajati z demokracijo — kot veliki mislec — nove
plasti naroda do veljave ter neizogibno borbo dveh svetov v narodu samem.
Iz tega tragitnega obCutja v sebi je napisal »NeboZansko komedijo«
v svojem — 21. letu.

Zacel jo je pisati takrat, ko se je — po revoluciji — 1. 1832. predstavil
carju v Petrogradu, pa se odpravil zopet v inozemstvo in se mudil — na
Dunaju. Spomladi 1. 1833. jo je na Dunaju zadel pisati z naslovom »I.’Umana
commedia« — »Cloveska komedija« kot pozneje Balzac v Parizu, toda ko jo
je koncaval v Benetkah, jo je v Se veCje zavestno nasprotje z Dantejevo na-
slovil »NeboZzanska komedija« (Nieboska komedya). IzSla pa je Vv
tisku Sele dve leti pozneje (1835) v Parizu — anonimno pod Sifro N. K., to je
Napoleon (drugo Zygmuntovo ime po cesarskem botrul!) Krasinski.

Je to romanti¢na, v shakespearskem in calderonskem slogu pisana igra,
ki ni vezana na prostor in ¢as ne na realnost Zivljenja in ni pisana za oder,
je kot pesem in godba in neomejena vizija duha, ki gleda veliki boj dveh
svetov — aristokracije in demokracije — na ozadju kozmicnih in demonskih
sil ter jih z genialno pesnisko oblikotvornostjo in globokim filozofskim gle-
danjem odkriva nasim otem. Zgradba je sestavljena iz Stirih dejanj, katere
uvaja kot godbena in miselna uvertura v psalmskem svetopisemskem slogu
pesnisko dojeta in podana glavna problematika tistega poglavia. Kot uved
je zapel Krasinski obsodbo — poezije, romanti¢ne zanesenosti, poezije, ki je
lepa in &udovita, toda nje nosilec je lahko preklet, ¢ée ji sledi zaradi svojega
trpljenja in razkoSja, kar dela iz njega videz angela, tik preden zabrede
v blato. Blagoslovljen pa je tisti, ki ohrani boZjo poniZnost v sebi —
tak bo ljubil ljudi in bo kot moz med svojimi brati.

Ta misel je tudi filozofska osnova vsemu delu: kajti glavna tragika glav-
nega nosilca dejanja je to, da je tudi pesnik, nepravi pesnik po svojem
romantiénem dozivljanju sveta, Tak je grof Henrik, ki nosi v drami simbolni
naziv za vse Case in kraje: MO Z, ¢lovek izrednih energij in zmoZnosti, ki
pa ne more svoje tragitne hamletovske osebnosti spraviti v sklad z zZivljenjem,
temvet se vdaja romanti¢nim demonom — ljubezni, slaveinoblasti-
Zeljnosti, kar ga pripelje — pa ¢Ceprav se je postavil za dobro stvar
— v pekel. Tako je drama v bistvu moralnega znataja, dasi se v zadnjih
dveh dejanjih razpne v mogoc¢no socialno vizijo bodogih svetovnih spopadov,
ki temelje na delovanju — demonov.

Prvo dejanje je zasebnega znataja; grof si hote ustvariti druzZinsko
zivljenje ob ljubeéi Zeni, ki pa je samo dobra gospodinja ter ne more zado-
voljiti Henrikove ljubezenske vizije, kakor si jo je predstavljal v mladosti.
In hudobni demon se spremeni v Zenski lik takega pesniSkega privida, ki
Henrika odtegne Zeni prav v ¢asu, ko rodi sina. Angel varuh mu javlja reSitev
zaradi tega, ker prav tedaj krSctujejo njegovega sina. Moz se vrne druZini,
toda Zena mu umira v blaznici.
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Drugo dejanje je v glavnem tragika déma, ko mu sin Orcio, o katerem
je mati pred smrtjo Zelela, da bi postal pesnik in bi ga o¢e Ijubil, oslepi
ter prerokuje — kot pravi pesnik — iz materinega navdiha. Iz te druZinske
tragike zopet is¢e Moz v blodnja pota ter se da zapeljati prividu Orla, Vv
katerega se je vtelesil hudobni duh napuha: sprico socialnih trenj, ki so
na vidiku, sklene, da se polasti vlade in politicne moc¢i. Obe ti dve prvi
dejanji sta samo uvod v tretje in c¢etrto, ki sta zase nov svet, iz njiju gre
v nadaljevanje le posledica moZeve tragicne krivde, njegovo prekletstvo v
vdajanju se demonom, napacnim, nebozanskim pesni§kim prividom.

Tretje dejanje pomeni: vdati se demonom v — javnem Zivljenju
Tu si stopita nasproti ateisti¢ni revolucionarec Pankracij s pravo — lenin-
s ko masko, kakor jo je zamislil Krasinski Ze pred sto leti! To je vteleSena
revolucija, moz s samim razumom, ki mu je prav tak demon kakor
Henrixu mo¢ in slava. Kot Dante vodi Krasinski MoZa po peklu revo-
lucije — po gozdovih — ne v spremstvu Beafrice, — temveé prekricenega
zida, ki iz sovrastva do kriza zavaja narod v medsebojno moritev in je vsem
stranem na uslugo. Osebno sretanje med obema voditeljema je vifek drame
sploh: tu se vidi tragi¢ni greh obeh: Moz ne veruje v moZnost obrambe, pa
demon oblastizeljnosti in slave ga vodi v nekompromisno borbo, Pankracij pa
zanituje svoje Cete, ne veruje v bodotnost svoje utopije, zato ¢uti pot-ebo
po zvezi z MoZem. Pankracij je — samrazum, demon unitenja;
Moz — silna energija idealisti¢nega vladalca, toda —
brez ljubezni in z grehi vse preteklosti, ki imajo v moralnem svetu
velik pomen, kakor ga tako pesnisko opisuje v Cetrtem dejanju pravi, resni¢ni

' pesnik-videc slepi Orcio.

V éetrtem dejanju postane Moz vodja obrambe na okopih Svete Trojice.
za kar ga mazili sam 8kof. Toda §lahta razpada sama v sebi, nima veé od-
pora, edino Moz je brezkompromisni borec do zadnjega. Ko vidi Pankracijevo
zmago, se vrze v prepad z besedo: »Poezija, bodi prekleta, kakor bom sam
na vekel!l« Na veke zato, kakor mu je prerokoval sin: »Ker ni nifesar resnié¢no
Castil, razen sebe in svojih misli.« Ker je bil v rokah — Orla, demona. Zma-
galca Pankracija, tega zgolj unicevalca, pa je ubil Kristus, trpeca 1lju-
bezen, ki je edini obnovitelj sveta.

Kritanski element preras¢a torej vse druge motive — Ceprav se mi zdi
zadnji prizor prilepljen! — Z njim se uvrita drama organsko v poljsko
ustvarjanje tega razdobja, ko dobiva verski, odreSujoéi smisel frpljenja polj-
skega naroda pomen odreSilne sile v skupnosti drugih narodov, se tedaj vklju-
cuje v misticni pwoljski mesijanizem kakor Mickiewiczevi in Sto-
wackievi spevi, ki vsi izhajajo iz potrebe »moralnega preporoda posa-
meznikov kakor tudi narodov.«

To misel je Se izrazil v naslednji, prav za prav obenem zamisljeni
tragediji »Iridijon«, kjer je Se bolj pokazal, da celo — narodnostna
misel, rodoljubna navduSenost, ¢e vodi iz maStevanja v nasilje in moralne
krivice, ne more imeti odreSujotega pomena; odrefuje samo trpljenje v lju-
bezni, pa ¢etudi ima trajati — stoletja. Revolucije so delo — hudicevo, treba
je samo — potrpeti, edino orodje premaganih je v tihem delu in v trajanju,
v ¢akanju, da Cas sam prinese odreSitev. (To misel — ki je zelo sorodna
poznej§im, po dveh ponesrecenih revolucijah razo¢aranim realistom — je po-
vedal tudi v Petersburgu — otetu in ta jo je — pohvalil.) »Ne §iri se z maSte-
vanjem napredek ¢loveskega rodu, temvet z ljubeznijo... In tudi sedanji
tok druZzbe na poti k svobodi ne pozna kréev in klanja, temveé samo potrebo
razuma in c¢ednosti... Vse, kar je zlo, mora biti darovano temu, kar je
dobro, to je opozorilo in nauk za dejstvo, da je treba delati z Duhom, e
hotemo po delu vekov wvstati od mrtvih.« Tudi Iridijon, ki je za svobodo
naroda spreminjal vero, hotel izrabiti prve kristjane v politiéne namene, ki
je Zrtvoval svojo sestro cesarskemu nasilniku in dvignil revolucijo — ni
re§il naroda; toda Sele Cez tiso¢ let je wvidel tisti Rim, ki je zasuZnjil
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Grecijo, unifen in vrZen v razvaline... »Ne vladajo naSe kaprice sveta,
temveé razum boZji...« To je smisel »Iridijona«, kakor ga je Krasinski sam
podal. In z zgodbo v tej najmogotnejsi svetovni umetnini na ozadju anti¢nega
Rima je podal usodo Poljske dezele, grobov in krizev, kamor se Iridijon pre-
seli; poljsko zaupanje v smisel trpljenja in vdanega ¢akanja v pravitnost
¢asa, da vstane »iz dela stoletij«.

Tako imata te dve drami poudarek na moralnem notranjem ocis¢enju
naroda, ki si bo le tako zasluzil pri Bogu odreSenje. Se posebej pa je to svojo
historiozofsko migljenje o potrebi trpljenja poljskega naroda za reSitev svojo
in vsega ¢€loveStva razvil v uvodu in v pesmi »Predsvit«, ki je izredno lepa
pesem na ozadju zemske ljubezni do Delfine Potocke, pa sega v zazemskost,
kjer je podana apoteoza poljskosti v prostorih vsemirja, ko je Poljska do-
segla s Kristusovo muko prvo mesto med vsemi narodi sveta, ki se ji kla-
njajo. In sprevod narodov v tem zmagoslavju, pred katerim nosijo skatoliSki
krize, vodi — Kraljica Poljske, Mati boZja Censtohovska.
S tem »Predsvitom« je Krasinski postal eden glavnih duhovnih voditeljev
svojega naroda, stopil je v tekmo z Mickiewiczem in Stowackim. To je bila
borba za vlado duf, ko se je Slowacki postavil proti Krasinskemu, Mickiewicz
pa je suvereno — moléal,

Ko pa se je po poroki leta 1843. povrnil v VarSavo, je ¢util, da zopet
snujejo priprave za revolucijo, tokrat teroristi in komunisti, saj so javno huj-
skali na pomor (Prawdowski 1. 1844. v Bruslju) in ga celo ogebno vabili v
revolucijsko-socialistiéno zvezo. Prestrasil se je teh nasilnih prekucuskih gesel
ter napisal kot odgovor »Psalm ljubezni in Psalm upanjas, V
katerih je zavzel odlo¢no staliS¢e zoper socialno revolucijo, ki razkraja narod.
V Psalmu ljubezni je zavpil geslo: »Hajdamaske odvrzite noZe!« in na-
pisal tiste retori¢ne, tolikokrat citirane verze, ki jih podajamo samo v do-
slovnhem — ne pesniSkem — prevodu:

Proti peklu je ireba postaviti srce!
Uniciti Satanov ¢rni rod!

Razsekati s sabljo krvavi bié

v svetu barbarskih tolp!

Ne pa razvnemati poljsko ljudstvo,
da bi poljsko Slahto moril!

Zastonj vse kritanje — zastonj gbvori —
iz krvi in blata — je stari svet!
Mi pa gremo druga leta,

na nas je padel nov Zzarek iz nebes!
Ni nobeno dejanje — otrofko klanje!
Ni nobeno dejanje — unitevanje!
Edina resnica, dejavna in boZzja,

je sprememba po — ljubezni!

Samo eden edini je ¢udez:

s poljsko Slahto poljsko ljudstvo!
Kot dva zbora — eno petje!

Vse drugo je zmota zmot!

Vse drugo je le madez madeZev,
Domovina pa je edino tam!

To je pisal leta 1845, tik pred — galicijsko kmetsko vstajo
leta 1846., ko so kmetje zaceli klati galicijsko Slahto (Szelova vstaja). V mo-
derni poljski knjiZevnosti se je naSel pesnik Bruno Jasienski, ki jev
poemu »Beseda o Jakobu Szelu« razglasil organizatorja tega klanja za veli-
kega junaka; zanimivo pa je — da je preSel ta pisatelj, ki je pripadal prole-
tarski knjizevnosti, v ruski komunisti¢ni pisateljski krog, kjer pife sedaj
v ruddini in se je — odrekel Domovini'
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Krasifiski je poleg teh del napisal $¢ mnogo drugih, tako v svoji mladosti
nekaj zgodovinskih romanov v slogu Walterja Scota, pozneje pa ve¢ psalmov
in polemiénih pesmi, ki nimajo veé¢ takih pesniskih poletov, ternveé so bolj
ali manj programski, rimani historiozofski traktati, razen seveda krasnih lju-
bezenskih verzov, namenjenih Delfini Potocki, ki spadajo med najlepSo poljsko
ljubezensko liriko. Nas pa zanima ob tej priliki, ko govorimo o »NeboZanski
komediji«, Se njegov nekontani poem, ki naj bi bil njegovo Zivljenjsko delo,
pa je objavil v tisku samo uvod »Sen«, drugo pa je ostalo v nedodelanem
rokopisu ter nosi v posmrtni objavi naslov sNekonéana pesniteve
Namenil jo je za dopolnitev »Nebozanski komediji«c in ima naslednjo
vsebino: :

Pesnik Dante Alighieri, postava nezemske popolnosti, je prijatelj in uéitelj
(Maestro) Henrika, pogumnega in plemenitega mladeni¢a, ki ga pa zanimajo
samo zunanje strani Zivljenja. Mojster moli s svojim vzgajancem, hote¢ mu
pokazati »vetno resnico boZjo in zatasno zemsko«. V »Snu« vidi Henrik pekel
in vice sodobnosti: v peklu vidi grozotne prizore ¢loveske podlosti, vojnih
grozot, sistemov vohunstva, jet¢ in eksekucij, nato zlo¢inov iz dobictkaZzeljnosti,
na borzah, v obrtih, iz demagogije, polititnega nasilja, poniZzanja Zena itd.
vseh zablod sodbonega materializma. Vidi tudi straSno trpljenje naroda, mu-
tenega v gozdu vislic in brodecCega po krvi. To pa je »poskusnja grobas, so
sodobne vice, kajti »iz trpljenja lahko wvstane duh, iz podlosti pa
ni vstajenja«. Nato slede odlomki spevov, kakor jih je neizdelane zapustil
pesnik v zapusdini. Henrik sklene, da se bo posvetil borbi za ¢lovesko blaginjo.
Karneval v Benetkah ga pa vrie v vrvez Zivljenja, Dante ga hote iz tega
Zivljenjskega karnevala dvigniti v vi§jo ljubezen, v druZbo tistih, v katerih
duhu se ustvarja bodoénost. Zato mu najprej pokaZze benesko podzemlje, kjer
je videti razvoj boZje misli v zgodovini ¢loveStva do naSih dni. V VI. spevu,
ki je za nas najvaznej§i, pa ga pripelje v tajni, religiozno-mistiéni klub za-
stopnikov raznih narodnosti. Tu predsednik poufuje mladeni¢a, da bo pridla
doba kraljestva boZjega in svetega Duha, doba ljubezni. Tedaj se dvigne
s protestom natelnik poljskega kora Pankraecij, predlagajoé, da se mora“
prej svet Se ocistiti s krvjo in klanjem. Dante izpodbija Pankracijeve pred-
loge, na kar Pankracija in njegove somifljenike, »ljudi brez ljubezni in brez
dobre volje«, izklju&ijo iz druStva. Tu pa se rokopis tudi konéa, ne da bi Kra-
sinski razvil dalje svoj »programe«, kako bo Henrik, potomec Henrika iz »Ne-
boZanske komedije«, prenesel v dejanje svoje pojmovanje krsc¢anskih idealov.

Tako se nam pokaZe Krasinski kot velik — »kristjan, ki je ljubil Boga
kot simbol najvi§je Ljubezni in Resnice, kot ideal Dobrote in soci-
alne Misli —« pravi Grabowski v LZ ter dostavlja: »to mu mora Steti v
hvalo tudi najvelji nasprotnik kr8&¢anstva ali katoliske Cerkve, Krasifiski —
aristokrat in Krasinski katolié¢an — je imel srce in veste in je
verjel v preporod Poljske, v skraljestvo boZje na zemlji«.

Ta vera se je pokazala tudi v »NeboZanski komediji«, da se povrnemo
sedaj s pregleda njegovega celotnega dela k njej. Krasinski sam je zapisal
(1833), da pomeni drama boj »med aristokracijo in demokracijo in naj bi bila
obramba tega, za kar se trga toliko reveZev: religije inslave pre-
teklosti«. Res ¢éutimo, da se njegovo srce nagiblje na stran Henrikovega
sveta, toda samo obramba to delo ni. Verjetno, da je medtem delo kaj po-
pravljal, kajti drugo leto (1834) je dal sam naslednje pojasnilo: »Jaz vem,
da je na3a civilizacija na umoru; vem, da so Ze blizu ¢asi, ko bodo novi zloéini
prisli kaznovat stare in se bodo sami obsodili v prekletstvo pred obli¢jem
bozjim, — toda vem, da ne bodo nic¢esar ustvarili ne zgradili; predli bodo kot
Atilov konj in gluho bo po njih! Sele to, ¢esar ne ve$ ne ti in nihé&e, bo prislo
in se razvilo iz kaosa fer bo zgradilo novi svet po volji boZji in po usojenosti
¢loveskega rodu.«... Mickiewicz je 1. 1843. posvetil komediji tri predavanja
na visoki Soli v Parizu: celo dramo je prebral ter jo komentiral, toda manj
kritiéno kakor navduSeno in informativno, oporekajot ji sicer, da preveé pe-
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simisticno gleda na slovansko ljudstvo, ki da ni tako, kot ga predstavlja v
likih lakajev, mesarjev itd. Pankracij mu je simbol vseh materialistiénih tezenj
in nosi poteze vseh znanih zgodovinskih revolucionarjev: Kromvela, Dantona
in Robespiera... O¢ita pa, da ni v delu poljskega -duha, da je Henrik sicer
poljski grof, da se pa vede »po inozemsko«: »Zavzema se za poljsko S§lahto,
za kri¢anstvo, katolistvo, pojmuje pa jih tako, kakor da se jih je naudil iz
inozemskih knjig.« V pojmovanju gotskih svetiS¢ ni ni¢ slovanskega, ni¢ polj-
skega, celo ni¢ katoliSkega. »V celoti mu je ,NeboZanska komedija’ obsodba
prekletstva ¢loveSkih domislekov«, to je: ¢loveSkih namenov, ki jih podpira
satan proti boZjemu redu. Kleiner je 1. 1929, napisal, da ta drama pomeni
»sodni dan Evrope XIX. st.« Ob celotnem pregledu pa je Mickiewicz dodal:
»Ne pricakujemo kmalu slovanskih dram videti na odru: nobeno sodobno
gledaliste bi ne zado$¢alo niti za NeboZansko komedijo.« Prav tako so tudi
vsi poznejdi literarni kritiki, ki so se bavili s to »izmed vseh poljskih pesni§kih
veledel nedvomno najmanj poljsko, a najbolj obée ¢loveiko
ustvaritvijo poljske misli« (Chlebowski), so bili mnenja, da Krasinskega ¢as
pripada &ele »bodoénostic (Klaczko, Tarnowski, Mazanowscy itd.).

Za najnovejSi ¢as pa je zivljenjsko mo¢ te stvaritve potrdila ravno
uprizoritev -tragedije v dunajskem Burgteatru v priredbi znanega preva-
jalca klasi¢nih del Fr. Th. Csokorja, ki jo je skrc¢il od 36 prizorov na 16 ter
jo tako priredil v »izredno uéinkovito« odrsko podobo in jo izdal v zalozbi
Paul Zsolnay na Dunaju (1926, z uvodom grofa Edvarda Krasinskega, pesni-
kovega pranecaka). A. E. Rutra, ki porota o predstavi te »grandiozne pesnitvec,
zakljucuje svoje porotilo s stavkom, ki naj velja za sodobno oceno tega polj-
skega genija: »KakSen mogo¢ni, ves svet obsegajoCi lok se boCi ¢ez to pe-
snitev! Ta, ki jo je ustvaril, bican od vizije, ne za oder in ne za slavo, temvet
iz vulkana razklane dusSe in zaradi priznanja, je bil ¢lovek, ki je tezil k oéi-
§¢enju. Milost, ki se daruje samo izbrancem, mu je dala zgraditi delo, ki ne
bo preslo, ki je enkratno v svojem Sirokem vidu, ki se nas danes Se po sto
letih dojme s prav takim vroc¢im dihom, s kakrSnim je tedaj bruhalo na svetlo
kot goreta lava. Ko smo delo sedaj gledali na ¢Castitljivem odru mestnega
gledalista, je nas prav tako neposredno prijelo, kakor da je bilo napisano prav
za sedanji, tako strahotno grozeci ¢as.«

Kaj naj recemo Sele mi, ki ta ¢as doZivljamo sredi med nami in je vsa
nasSa domovina samo en velik oder, kjer temne sile demonov igrajo z nami
svojo nebozansko in hkrati tudi neclovesko komedijo?!

Krasinskega genialno delo izpred stoletja naj nam pokaZze novo pot ne
z revolucijo brez Boga, temvet z »genialnim delom« za obnovo duse in domo-
vine v nov red, kjer naj vlada Kristus, ki edini lahko delo uni¢evanja spre-
meni spet v plodno rast...
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